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My péo- ple,  what have I déne to you? Or
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how have I  grieved you? An- swer me.
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gypt, you have pre- pared a cross for your Sa- vior.
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Ha- gi  os o The- 6s.

Another choir responds:
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Hoé- ly is  Goad.
First choir:

;

Ha- gi- 0s Is-  chy- r6s.



Second choir:
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mér- cy on us.

Then [one or] two cantors from the second choir sing:

fH|
Y 1D
W. o 0% oo o - P —
D) = ee ©
Be- cause I léd you  out through the dés-
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a créss  for your Sa- vior.

The choirs alternately respond: Hagio o Theos, ete., Holy God, ete., The first choir always sings
Hagios o Theos, as above.
Then [one or] two cantors from the first choir sing:
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ti- ful and ché- sen  vine, and yéu have tarned vé- ry bit- ter
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to me, for in my thirst you gave me vin- e- gar to drink,
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and with a spéar yoéu have pierced your Sa- vior’s side.

The choirs alternately respond, Hagios o Theods, Holy God. ez.

The following verses of reproach are sung alternately by [one or] two cantors from each choir, both choirs
together responding, My people.



Y Iscéurged E-gypt for yéur sake with her first- bérn séns, and yoéu
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scourged mé and hand-ed me  6- ver.
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Séa, and yéu hand-ed me 6- ver to the chief priests.
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Vo1 6- pened up the séa be- foére vyou, and yéu O-pened my side
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you gave me gall and vin- e-  gar.
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my héad with a réed.
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Y 1 pat in your hinda téy- al scép- tre, and yéu pat on my
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héad a ctrown of thorns.
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